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Abstract

In the new era, to develop a great socialist culture, China has attached greater importance to the
role of the legal classics, the quintessentical of legal culture with Chinese characteristics, which
helps promote the exchange of legal culture among different countries. Its translation and publi-
cation cannot be ignored in the strategy of “going global” of Chinese culture. The globalization
presents new opportunities and challenges for the translation and publication of Chinese legal
texts. Reviewing the history is essential to enhancing the subject’s confidence in Chinese legal
translation and publication. The three elements of the subject’s confidence are further explored,
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so as to create a more objective and realistic image of Chinese law in the international arena.
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1. 51§

WA, NIRRT AR SRR I B 0, IR PEl kbR W ROk, IR
U R, AR “fh2E” TR . SR P AR AR (B AR AN R R, B R TR
Ko FB A BRI VR S A AR A P SRS, A o TR AR BE IS Uy B AR, SR
EVERR AR, WA, ATFEMIEA mACr &, P EEFN BRh TSRS
&, WD R R A, R B A U AR A, ST A [ A AR PR ik
&7 $h,

2. PENRREEFE AR AR

1810 4, [P A/NICU AR K T Se AR £ S, AR O R MR G [1], E U0 OOEHA1)
RGN T, TF G AR Gk AR (1 A B R [ 2], AE AR AR 1 PR AR IR R i 5 B AR B,
BOE (A ) (1928) B2 H4F J5 A 3 LA, 1 f5 )R B AE0URL B CORIEEBD « OERBRI (1997).
CREE) (2005)% R MR IEEIE, EEURABREEAER, W WIERMEFEN KIREE.

T/ N AR B T AR 07 S, 38 Ry 22 0 SRR 1 ORHE S AR I NP S, #HIER T
AR SRR BRI I E B AE PG 7 3 Frh . IF HIX S R IS S AT B, AN Y AR RS 4 T
RHE/RFANFEAERTEN 13 1E (Cadell & Davies), (#FIETF) JECABEAE IKTE Arthur Probsthain AR, 2R/5 4
BT 2, SEE GG T E KRS, B R PR T R AR S AR R, AR TR DO A i
F, EERNCHEEAMERE, PR SCIRIEA ], PR cA e AR EL B A B, R AR R U HE DUBE

FEEEAE M) H AR LA S AGR fAFE E T rp EER AR AR 3, ORTEA) RS e st S,
(ETHWR) (M) MAFREEZN, 51 TR EARERS . 19 AR, & ChER) M
P SCAAS R I, HES T ERE A SCER MR AL . (EF S 2 T AR EE R B AT IE
MRS A EARTE R AERA, W GHET) X ATARTAE 1938 iR, (HEA#m
(IR 25 AR B CRRETNTTY o ELZE 20 thad KM, BRI <2 b 5 [E bR R TR %E
FERNTHE, o EFEEEFE SR N e EvE R AR, B S SR e
3. FEEBRHREFENEHMEABGHN=XER

STESFHEH “LASRZURI DT sE E ks, PR S F e E#E . 7 U BEAEE T Sk
AEEM, BHRETANSRER BE. PEEEFED EEEREE ER 7 PRI FAREE, Ak
H A0 R AR ), WA R B A Y, NIRRT E, SEETREERIK, N
AERFIA TR R DT E R A E ) & .
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3.1. FENEGBERE

AR BELAREE RS A K, TR N B S SO R T A 0 B 5. 57107 « %5 ik “ %
FRRES” , RS T NERE AR AT K, K ESCR A IS 2 BLHR . (HIFEEA TS
FUBEHE RN, T2 MR BB R S0, P A AR [ 3 5 B v e SR 0 R I 75 BHAE 20 #7 v 7 ik
AESE, BIESWRFORESH 2L, SRR EE S, 8P EESCl, 3=/ P E AR IR
AP AL

FLIIPG77 £ 5 A b R A i A RORT I 2, NS AR B T U7 B s Uk
R R RIE 3], VARSI AR PRI % S SCA IR B ROR TR o L [ X Ak 2 S LK O i
HIS8 1 BRSO HERATE . SCIE R 2 KRR M SOt se = FAE, SRR AL e CRIRD , SIEAR
EREE EAREE, BE T PEROE. BinACEREE SN ESH B RTT, Blh EAR R
LR PP EARANFEEE SO R, AR T AR R TR, SR e EVERE S

3.2. EBENMNEFER

FE P E R A A MO R, AR AT Bk, B RURAEALTT —AF B A S AR P TS
HF L. COEEGD) EREIREUR )G, JEIFE I CET &e) (M) A IR,
PORILTIAL 7 PUT7 53 Bk . BeAh s ChEPFR) 1E 9 19 LRI v SCA S s i A, 7
HR EIE A SRR AN TG % 1 R P 7 2% SR B e v ] PAY ol ) A A E LU HH R P AN ILER B2
HAEEIAZBE A FONEFIEEREN T, R CRPEOE) FRERMR TR, EXARS 5
FER A SCRRH [ SO A S, AN TG ST AR R W S A Th A ST BT &, $RTHIRE A e R
NP R

HHEET I H AR T 2009 SEHEH “gp b B E PR AR TR . XE 2021 SEH0H 67 SRR
92 A EHIANE LR BN H o 2010 FEBOLEFALRIE S « rpHR2ARSNE” TUH AW 78 “ A E %
K7 #5, JFRE “PAAEIET” QoL RERAZ 2, 2021 SFatftnE T ChHER) O EERIE
i) (BEEEEEREEITA)) (hEREEY ALY ChE RGBT GRS « @) 45+
[ERF ORI, W90, SORFISC. H3C, PR 305

3.3. RIHBINEFBER

20 tH20E, PSR URE L ARG BT TR AR, SRR E O DA T, IR A
WEER I AR, —ERE LR TANE N T EVE SOOI B . (H i TR B H B S g
B, FEEPTIRRANSER S, D R E AT IR R EMGE R R (4], oA R IER I
P RS HRE BE, HEEIRANAARS, EA—, Wb ku TN E R 2T L.

HEE: BT EWRET T 7 R ERE LRGSR EE AR I T LT, EE E RN
NIESF, WRRAE ST, T ZAREE I AR, i LATRIA SCHR A NG R 7 EA B R AR . L
IAERRAEAGER “T T TR, @B EARST B R R L ZE B BT TR, SRR EdE . =it
CE S Brie L SRR VIVEIERE R i R A TR S i 0 4> N A R AR O A
G AEVE A TR AR X, 3 — D g AR M R A

4. PEZEAEFTHRREAEFBENSE

w2 LR 1 AR IR R A, B SR A A R A SR, DU [ AR L,
SV S AR, KA SO R R X SR, G R AT iR M A A
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4.1. EEHMBHRFNE

XNERN[S1FR YRR G — K R B [ SOE [ brAL 7 i 4 e A R AR a b it e, LA > 5 [E
2012~2019 AEI BURIENIEXT OAE], NI K ENEBAH ARG R AR R 4 — ARG, b ERr (ko 3
LB 1R RPN the system of distinctively Chinese socialist rule of law, MNMEBEUEARIERMEZFFRIL, WAR
FARHAL T EN the principal status of the people, the principal position of the people BY the primacy of the

people, VERARIEG—HFITIHBREC, B AL K [EVEAE A
SR, AN A S 77 sORAE PG s B0 1 o M (i s B AR AE R . RETEDK R V87 5

“Jus” Z[AIVE X b SR B AN R RO 7 58 Ok S s RE AN B L ), B DI R L PR SO TR B 2 R
(6] FEEMRITEZ “97 HAREAER T A, Bt %7 RS BBl 7 A F s
w “Fa” “law” “legal” o IEWIEISIHENNHR FZIBEAEFM 2, EErmEUER, AEFN law,
MIFE CERATE ) A F ] method HEAT RS, FIZL T S BAANT R E V57 MES IR, LA e
IR AR S AE R o AL, T BT AR T ZIBR BN R G 72 A L, VRS B R « FRIEER
Realists, i | 997 [ H) Amoralist JE %

Bl FIRE[TIERE R E B LR IR RO R AR TE R —, T KA AR ELE TR )
Gi—, SKMZTHANE. 7 G—RER T RRERERN R, BN, = A RRECRT
XPEARRF A ARIE R PE, SEATREAE S TR AR, TR “—I)” BRERIBUE 1.

4.2. SREAATREH

i BELIK PR A As) 32 SO 2 B AR R B, AR VR O K S s 3 AL R T B AR, BRI E
XA T e LRI, R SR JESCE B, TN E OGRS, Ik E
LREF M EE A, BHRASECEWNIBIHE R SIMER R, TR B R LRy, &
I B S I B s 23458, T AN RE LT SCEE R AR BB, 380 SZ Ak [ 12 ) 7 B

FEH ENER S FE RN AR SR R b, AR BEE IR DUE IS R, BOURIE, REER, X
HYJE ¥ (“Thick Translation”)%5 /5 XONFE = H S AR AT 3P, LLin Johnson S8 (1) RARETIL) FFR T 1E
SCEHPEAL, B FARKN 7 1 AL GRS AN IR, BT B 44 % 15 B2 B AT PR SR L SRR 51 5 BEDREVE A KL 8]
X e 2 R S AT R AR L ), A AR AR SCHESE , T IR AT VRS SO AN ) S0 15 s Ja dEAT TR A,
T JEC AL . A, 2RI (FHAET AT BHEBU) T B SR, AT Re MR AL,
TE j B bRl B e PSRBT /NEESR, 0 “ 338”7 BN “The Way of the Ruler”

4.3. EIHErHrEsk

HH RSCAE: R R0 A LA AT BE AR M A R — K€ R . U b e A A S, D5 H ik
—5MR, R EA S A A . R VI TT AT, SO R (AR E S R, L
RS B PR 44 B2 e, L R Py o CELE AR B, ORI R E LI AR, [ P R RO A AN AT .
RIS i [ A b Rk H R P A5 R sk Z i AN B BRI B K TS, HRERR TR T, LAY S
R EAR BT R EUE AR AT, BT o7 SCHRIEA A, P35 ) E RS LA [R], JEdk s
pUIb LR AL RESRP RS Vs

B AR By i b VA SORTH BR ZIBR B4R, 88 4 0t 5 304 16 D 1 b Sy i B 5 a7
RONL, KB S A AMEIH , Q2285 AR TR, 5 22 2 [ S8 () H AR BELA 2528 BUR
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)RR BN, F IR 5 B 30 20 B B F A B IS 5K BRRAT, 2021 4ESHEST I Gl b 5 K
70 JEAEY , HI RN R B IR B CRISE, MR E A X R eSO TR, R R R AR
VA BRI F7 o K S Ah A HE T FRE BT ) N R0 S v ] Sk 7 1 1 5 1 R 224 9]

5. 458

T ERE R RS RN S, IR BN A P RSO E B R — Wi AR s
B wERE RIS B R MIE, T E KPS ANGAR, ZEE R AR S, L
[ o0, SRR R A E R P E A, WHERIRERA, HI R S B i 2 A S AR
FHIER, 32Tt B E PR L RER T EAL

B oW

AREAF UK, ARSI Bl SR R I EE R T, WIS SCR R E A, ARty
T, HRMM L FITME I, AT B AT S TR BUBUR 58 B . 75 38 7 B I E I 20 73 70 IR
!

E&WmE

LA T AE RIS S B0 H T H R H Postgraduate Research & Practice Innovation Program of Jiangsu
Province (Wi H#it#E 5 : SICX22 0515).
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